
Vinì dzu dé mountagne 

Patoué dé l’indret dé Dounah 

Hize daréi ten y a tot tchandjà mouéi, ma lou dzor qué lé vatse 
végno dzu dé mountagne y è incò na gran feuhta per lé valet é 
lou mountagnìn. 
Dzèque, y è pamé djeumme in coou… 
Ou dzor d’incouèi pout féré-sé qué sé vén dzu dé mountagne 
avouèi lou camio. Lé tsémén da fére son pieu queurt é y an 
tchandjà apréi lé travai qué y an sta fét sou post. Nou sembie lon 
dé penséi a hi moumèn paréi spétchal qué marcave la fén dé na 
sijón rémarcabia per la nohtra soutchétà dé mountagnìn. Per hen, 
y è pa drolo qué lou piézì dé vive incorra helle émouchón y a mé-
nà a l’ourganizachón, dépoué cahque an, di rétor coumme hize 
d’in coou qué ire. Son pamé la méma baga, hen y è sura. Ma fèi 
pa rente ! Ma coume iro-téi ? 
La véya su mountagne durave 100 dzor, pocca pieu qué tréi més, 
dé Sen Bernar a Sen Métséi. Sen Bernar (15 Sin Djouàn) lé vatse 
lé pren, Sen Métséi (29 sétembre) lé ren. 
Can s’aproutchave l’oura dé vinì dzu dé mountagne, mountagnìn 
é valet iro dé bounimour. La fatégga dé l’itsatèn ire a la fén, finì 
dé vive sensa vère caze gnun, baga nourmala per tchu hize qué 
van mountagne. Dzu in piàn, sé tournave trouvéi la faméye é lé 
amis. Dzu in piàn tot ire déférèn : lou travai, l’ande, lou ten, la 
mindzì… Per to hen valive bén la pèina dé fére na bella feuhta ! 
La feuhta intséménave dza la vèye, a pèina finì lé daréi travai. 
Souvèn lou mountagnìn fézive pourtéi su in sac a pan pyin da 
mindzì é dé doubión dé vén. Hen fézive intséménéi a penséi a dé 
piatéi déférèn dé la poulenta dé tchu lé dzor ou dé hen qué sé 
poulive tiréi fourra dou lahéi su mountagne ! 
Bén souèn, la vèye, s’alave gnanca coutsi-se. 
Can arivave l’oura, tchut sendivo a htabio per lou daréi coou inté 
la sijón é dahtacavo lé vatse. Lé vatse pieu dégourdéye capivo to 
sétoou qué lou moumèn dé tournéi in piàn ire arivà. 
Pieu tranquile réspét ou fourés, lé vatse prègne, ma pa incò 
préste a fére, avivo préssa d’arivéi i pahteurre dé l’outón, dzu ou 
piàn ou su i mayèn. 
É a pèina sé rendivo conquio qué, in coou sourtéye, avrèyo pamé 
tournà a l’ahtabio dé l’itsatèn, lou lour pas sé fézive pieu sura, 
pieu dichidà, pieu alégro é lou son dé la sounaye, qué danhave ou 
lour coou, s’acourdave a hi di-z-atre vatse dou fioc. 
Lé vatse partivo eunna apréi da l’atra daréi lou préméi berdzéi 
qué avive lou sén pieu béi tsapéi in teuhta, ayoù avive fihtchà, 
deun la gala, in piquió bousquet dé fiour alpinne. Daréi da sè ari-
vavo lé rèine, hella di corne é hella dou lahéi, coun lé lour spé-
tchal bousquet dé fiour frehtse. 
Ou méh dou fioc, lé berdzéi é lé valet é, lou béi daréi, lou valet 
pieu dzouvenno. Lé brai sé mehquiavo a la mùzica di sounaye é a 
cahque réra bramada, tot deun l’ér dé na gran feuhta. 
Can la fila traversave lé pais, lou mondo sourtive, fézive dé ré-
marque sé la bounna salutte di behquie, carihave lé behquie pieu 
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belle, dézive dovve parolle per rire i mountagnìn, oufrive da bére 
é da mindzì a tchut. 
Ire na feuhta a gneun finì. Can sé passave ou pais dé eun di va-
tséi hitta hé atendive lé vatse coun lou baquet in man é, can viyi-
ve lé sinne, lé fézive sorte dou fioc é lé ménave a htabio in cari-
hen-le. Bén souèn lé vatse cougnissivo lou post é quitavo dza da 
soulette la coulonna per aléi a htabio. 
La feuhta countinouave pé i méte é int’i féléi perqué, can lé vatse 
vénivo dzu dé mountagne, ire avouèi oura dé vénendze. 
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